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ЛИНГВОКРЕАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ АНГЛИЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 

В ДИСКУРСЕ ПЕЧАТНЫХ СМИ 

 
LINGUOCREATIVE POTENTIAL OF ENGLISH PHRASEOLOGY 

IN PRINT MEDIA DISCOURSE 

 
Рассматриваются вопросы линвокреативности в употреблении английских фразео-

логизмов в заголовках печатных СМИ. Исследование проводится на материале сочини-
тельных фразеологизмов английского языка. Раскрываются степень лингвокреативности 
заголовков и их прагматический потенциал. 

Ключевые слова: лингвокреативность; сочинительные фразеологизмы; фразео-
трансформация; дискурс печатных СМИ. 

 
The study deals with issues concerning linguistic creativity in the use of English binomials 

in print media headlines. It studies the degree of linguistic creativity of transformed binomials 
alongside with their pragmatic potential. 
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Цель данного исследования – охарактеризовать феномен фразеокреативности 

путем выявления наиболее частотных способов образования фразеолингвокреа-
тем и их воздействующего потенциала в дискурсе печатных СМИ. Методика ис-
следования включает в себя сбор эмпирического материала, дефиниционный, кон-
текстуальный и семантический анализ. 

Практическим материалом исследования является авторская картотека из бо-
лее чем ста единиц зачастую трансформированных сочинительных фразеологиз-
мов (далее – ФЕ) (e.g. hit and run, gloom and doom) в заголовках статей двух «каче-
ственных» газет (The Guardian, The Economist) и двух таблоидов (The Sun, New 
York Post) за период с 2021 по 2025 годы.  

Применительно к дискурсу печатных СМИ лингвокреативность можно опре-
делить как намеренное нетривиальное использование языковых средств, с фор-
мальными модификациями или без, с целью повышения прагматического «заряда» 
высказывания (см. [Беляевская 2022: 62; Зыкова 2017: 638; Zykova 2023: 338]).  

Фразеотрансформы обладают высоким лингвокреативным потенциалом, в 
частности, за счет своей измененной формы, удерживают внимание читателя, а 
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также передают отношение (оценку) автора статьи к ее содержанию. Так, напри-
мер, на первой полосе выпуска New York Post за 28 августа 2024 года есть заголо-
вок: “Groom and Doom”. В статье рассказывается о женихе, который погиб в авто-
катастрофе за день до свадьбы. В данном случае слияние слова groom ‘жених’ и 
ФЕ gloom and doom ‘чувство утраты надежд, грустная новость’ задает печальный 
настрой всей статьи, передает сочувствующую оценку автора. Механизмом обра-
зования подобного объемного смысла служит наложение значений объединяемых 
языковых единиц, а также распространение пейоративной оценки ФЕ на весь за-
головок. 

Полученные в ходе исследования результаты выявляют специфику реализа-
ции феномена лингвокреативности на материале сочинительных ФЕ, употребляе-
мых в заголовках англоязычной прессы, показывают тесную взаимозависимость 
заголовка и текста статьи в осуществлении прагматической цели автора. Перспек-
тива исследования видится в составлении типологии лингвокреативных заголов-
ков с учетом полимодального характера дискурса печатных СМИ. 
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